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IepcneKTHBY NOAAJBIINX HAYKOBHX MOLIYKIB y0a4aeMo B JOCHIIPKEHHI TPUCITIBHUKIB 13 MTO3UII CHHXPOHII B iaTeKTHOMY
TEKCTI K CKJIAZ0BOI JIEKCUKO-CEMAaHTUIHOT CHCTEMH TOBIPKHU, IPYIHX TOBIPOK 1 TiaeKTy.
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Cymcokuil deporcasnuii neoazoeiunutl ynieepcumem, m.Cymu

BE3EKBIBAJIEHTHI OJMHHUII TA ITIO3HAYEHH HA3B JITA Y POMAHI I1. KYJIIIA
«4YOPHA PAJTA» TA OCOBJIMBOCTI IX BIAITBOPEHHS B INTEPEKJIAII

Y emammi posenadaromuca ocobnusocmi pynxyionysanns 6e3eKei6aneHmuux MOSHUX OOUHUYD, BUKOPUCTNAHUX Y ICIO-
puunomy pomani Illanmeneimona Kyniwia « Hopna paoay. I'onosnuil akyenm 3pobneno na momy, wjo Oes3exkeieanienmui nexce-
MU € SACKPABUM NIOMBEPOACEHHAM Yinnocmi mogomeopuoi cnadwunu I1. Kyriwa ma npossom idioemuiunocmi yKpaincokoi
MOBu. 30ilcHeno 3IcmagHull ananiz 00CIiONCy8AHO20 MOBHO20 MAMEPIANLY 8 OPUSTHANLHOMY Md NEePeKIA0eHOMY MeKCmax,
PO3KPUMO CREYUPIKY CeManmuuno2o ma KOHOMAMUGHO20 QYHKYIOHYBANHSL IEKCEM, WO 6IHCUBAIOMbCI HA NO3HAYEHHS. HA38
0ill 8 YKPAIHCbKOMY 8apianmi meopy, ma 6Ka3aHo Ha npodiemu iHmepnpemayii yux MOGHUX OOUHUYbL NPU NEPEeKIaoL.

Knrouogi cnosa: besexsisanenmna 1ekcuxa, ioioemniuHicms, MOSOMBOPUICHIb, CEMAHMUKA, QYHKYIOHY8AHHA, CUHXPOHHE
YuManHs, 3icMasHull acneKm, nepexaao.

B cmamve paccmampusaiomes ocobennocmu yHKYUOHUPOBAHUSL 6E39KBUBANCHMHBIX A3bIKOGLIX €OUHUY, UCNOTb306AHHIX
6 ucmopuueckom pomane Ilanmeneiimona Kynuwa « Yépuas paday. I'nasuwiil akyenm coeian Ha mom, ymo 6e3eKeusaieHn-
HAsL IEKCUKA SI6TIAEMCSL SIPKUM NOOMBEPICOCHUCM YEHHOCIU S3bIKOB020 MEopueckoeo nacieous I1. Kyiuwa u nposgienuem
UOUOEMHUYHOCIU YKPAUHCKO20 A3bika. Ocyujecmenen conocmasumenbHulll aHamu3 ucciedyemozo A3blkog020 Mamepuaid 6
OPUSUHATILHOM U NEPEBEOEHHOM MEKCMAX, PACKPLIMA CReYUPUKA CeMANMULECKO20 U KOHOMAMUBHO20 (YHKYUOHUPOBAHUS
JleKceM, Komopule YnompeOuaomsvcs ¢ Yeablo HaUMeHOBaHUsL OeUCMBUIL 8 YKPAUHCKOM 8apuanme npou3ee0eHus u yKazano Ha
npodIeMbl UHMEPNPEeMAayUL IMUX A3bIKOBLIX eOUHUY NPU nepegooe.

Kniouegvie cnosa: 6e3dxeusaneHmnas 1eKcuKd, UOUOCMHUYHOCMY, A3bIKOBOE MBOPUECNBO, CEMAHMUKA, PYHKYUOHUPO-
6aHUe, CUHXPOHHOE YmeHue, CONOCMABUMENbHYI ACNEKN, Nepedodo.

The article is devoted to the research of translation of equivalent-lacking names of action in Panteleimon Kulish’s histori-
cal novel «The Black Councily. Special accent was made on the fact, that equivalent-lacking words is bright corroboration
of Panteleimon Kulish’s creative heritage and manifestation of Ukrainian’s idioethnic. In the course of research completed
comparative analysis of lexical material in original and translated texts. It The specific of semantic and connotation functions
of action’s names from Ukrainian variant of Panteleimon Kulish’s composition is established, and the problems of interpreta-
tion of this language units’ translation is pointed.

Key words: equivalent-lacking words, idioethnicity, semantic, language creativity, functioning, comparative aspect,
translation.

IMocTanoBka mpo6iaeMn. Y cyyacHHX MEpeKiIaJO3HABYMX Ta JIHIBICTUYHUX INPAILIX OJHHUM 3 OCHOBHUX HAIPSIMKIB JIOCIi-
JUKEHb € TIHTaHHS HAIlIOHATIBHOT CIIeU(iKH MOBH. SICKpaBUM TOKA3HUKOM IIi€] CTIeIU(IKH € HasBHICTh O€3eKBIBAICHTHIX MOBHUX
OIMHMILb. Y KOHTEKCTI HallapyBaHHS JIHIBICTUYHOI Ta CHUMKIONEINYHOI iH(opMmamii, moB’13aH0i 3 (PyHKLUIOHYBAHHSIM CIIOBA,
OUTBIIICTh OC3CKBIBAJICHTHUX JICKCEM HE OTPHUMYIOTh OJHO3HAYHOI IHTEpIpeTallii. 3BaKaryn Ha I1¢, 0COOJMBOIO TCOPETUUHOTO
Ta MPaKTHYHOTO 3HAUCHHS B MEPEKIIaJO3HABUMX HayKaxX HaOyBae mpobiema nepejiadi 0e3eKBIBaICHTHOI JIEKCUKH OPHUTiHATIBHUX
XYI0KHIX TEKCTIB MOBOIO-TPAHCIISTOM.

AHaJI3 aKTyaJIbHHX J0CTiKeHb i my6uikaniii. [IpukiagaMu rpyHTOBHHX JOCIIJDKEHb IIPUCBSYEHUX BUPIIICHHIO IIPO0IIe-
MU (QyHKI[IOHYBaHHs O€3eKBIBaJICHTHUX JIEKCEM Y MOBi € HamparfoBanHa M. Koueprana, C. Braxosa, C. ®nopuna, P. 3opisuaxk,
A. desoposa, . Crepuina, H. F0 Crno6omsmiok, O. I1. Kymeau Ta in.

OCo0aMBO IIIHHOKO JUISl OKPECJICHHS CYTHOCTI HAIIPSIMY HAIIIOTO JOCHTiDKeHHs BusiBuiiacs nosuilist C. Brnaxosa i C. ®nopina,
SIK1 BBYKaJIH, 10 «CJIIOBHUK O€3EKBiBaJICHTHOI JICKCUKHU BHUSBISIETHCS PI3HUM IS IEBHUX map MoB» [ 1, . 43]. Came 1ieit BHCHOBOK
HAYKOBI[B Ja€ HaM ITi/ICTaBH CTBEPXKYBATH, 1[0 OE3EKBIBAJICHTHI JIEKCEMH — I1e crienndiuHa 3MiHHa TPyTIa CIIiB, sIKa BUSBISETHCS
LIJISIXOM 3iCTaBHOT'O aHAI3Y 1 XapaKTepH3yEThCsl OCOOIMBUM CEMaHTHYHUM | KOHOTATUBHUM HAITOBHEHHSIM.

VY mporeci ornsiny aBropedepatiB HaykoBux pooit O. Kymenu ta H. Cno60asHIOK, IPUCBIYEHIX MOBHOMY aHAITI3y TBOPYOTO
JIOpOOKY BHAATHOTO YKPaiHCHKOrO HayKOBL Ta nucbMeHHHUKa, [1. Kymima, Oyno BHABIEHO, 110 MOBOTBOPYICTH Ili€i MEPCOHH,
BHUIIEPEKAIOUN TOTOYaCHY MUCEMHO-JIITePaTypHY IPAKTUKY, 3HAYHO PO3LIMPUIIA CTHIIICTHYHI MOKIMBOCTI BUKOPHUCTAHHS CJIOB-
HHKOBHUX cKapOiB YKpaiHCbKOI MOBH JIJIs1 HA3MBaHHS KOHLETITYalbHUX MTOHATH 1HANBIyaJbHOTO MOBOMHUCIICHHSI.

Perenpuuii ananiz moBu nepioapykis I1. Kymima pisHux poki, 3aiiicnenuii naykouem O. Kymenoro, mpoaeMoHCTpyBaB,
110 y BKMBAHHI JICKCHYHHUX €JIEMEHTIB MICbMEHHUK CIIMPABCS Ha IIHPOKE TIIO CXiJHOYKPATHCHKHUX TOBIPOK, TOACKYAN 3aTydaroun
JIEKCHKY, SIKa 3T0JIOM OKpECIUIIacs SIK MiBICHHO-3aXiTHUI perioHami3m (fopaiciii, nokasumu 1a iH.) [2, c. 16]. JJocmimkena Mo-
BO3HABIIEM KUIBKICTh JICKCHYHUX JIaIeKTU3MIB (LIECTH JECSATKIB), BKJIIOYHO 13 CEMAaHTHYHUMH, CIIOBOTBIPHUMH Ta (POHETHUHH-
MH pPI3HOBHJIAMH, MiAKPECITIOE 3HAYYIIICTE MOBOTBOpUOro BHecKy 1. Kyuimma y po3BHTOK ykpaiHCBKOT MOBH, a GaraTopiBHEBHi

© H. B. I'pomosa, B. B. Xapuenko, 2015



186 Hayxosi 3annckn HarionansHoro yHiBepentety «OCTpOo3bKa akaaeMis

aHaJi3 3a3HAYCHUX MOBHHX OJMHHMIb JIA€ MOXKIIHBICTh aKIIEHTYBaTH Ha TOMY, IO «iIiOJEKT MHICbMEHHHUKA 3aCBiAUy€ MOJBIHHY
CIIPSIMOBAHICTh MOBHUX OPIEHTHPIB aBTOpa — BapiaTHBHE HAPOHE MOBIICHHS HAHOIMKUOTO MOBHOTO JIOBKLIJISI Ta CBIIOMUIA BHOIp
«opieHTHpiB- HOPpMM» [2, c. 17].

Orysin ocHOBHOTO BUKIaLy Aociimkerb H. Cio00asHIOK, sKa BU3HAYAE, IO JIGKCEMH 3 HAI[lOHABHO-KYJIBTYPHOIO crierudi-
koo y TBopax [1.Kymimma cTaHOBIATh Maibke IT’SITy YaCTHHY Cepejl IMCHHHKIB Ta CyOCTAaHTHMBOBAaHHMX IPHKMETHHKIB, Y)KHBAaHHUX
y TeKCTax iCTOPUYHOI TeMaTHKH [3, c. 6], TaKoX 3acBiTIMB «ocobmuBHii ckimam» MoH 1. Kyima Ta ii 3Ha4eHHS A7 3araibsHOTo
PO3BHUTKY Ta (pyHKIIOHYBaHHS 1110€THIYHOTO MOBHOTO CEPEIOBHIIIA.

Bupinennst nepupimenunx panime yacTu npodiaemu. [Ipo6nema moBotBopyoro Buecky 1. Kysinra mornmGimoerses pasom
3 PO3BUTKOM CYYaCHHUX HAIPSIMiB MOBO3HABYMX JOCII/KEHb, OTHUM 3 SIKUX € 31CTaBHA JTIHTBicTHKA. OyHKIIOHYBaHHS Li€l raiy-
31 ZOCIiKeHb Ta IPYHTOBHA MPAaKTUYHA JIEMOHCTpaLis ocobimuBocTeil 6e3ekBiBageHTHOT MoBoTBOpYOCTi I1. Kymima, 3ymoBunn
MOJABIINH 11I0eTHIYHUI aHaJi3 TBOPYOro JOPOOKY MUCEMEHHMKA Ha 0a3i JBox MoB. Jlist 1000py HaOYHOrO Martepiany JOoCii-
JoKeHHs Oyno o6pano poman [lanreneiimona Kymima «HopHa pama» i HOPIBHIM OpUTiHATEHUN TEKCT TBOPY 3 HOTO aHIIIIHCEKUM
nepeKIagom, 3aiiiciennm I'eoprom Ta Moiiporo JIykimk.

MeTa aaHOTO JOCIHIDKEHHS MOJISITae y TOMY, 1100 OXapakTepu3yBaTH OCOOJIHMBOCTI iHTEpIpeTallii 0e3eKBiBaICHTHUX HA3B
niit pomany I1. Kymima «Hopra paga». JlocsTHeHHS 3a3Ha4€HOI METH Tiepedadae BUKOHAHHS TaKUX 3aBAaHb: 3MIHCHUTH OTIIS]T
HAYKOBHUX OOTPYHTYBaHb ABHIIA O€3EKBIBAJICHTHOCTI y MpaLsiX BiIOMHUX JIHTBICTiB; BHOKPEMUTH HANTOJIOBHIIII BU3HAYAIBHI Xa-
pakTepuCcTHKH Oe3eKBIBAIICHTHOT JIGKCHKHI: BUJILICHHS LIJISIXOM 3iCTaBHOTO aHaji3y, 0COOIMBE CEMaHTHYHE Ta KOHOTATHBHE HAIIO-
BHEHHS; OIIPAIIOBATH BiJIOMi PAKTHYHI aCIIEKTH BUBYCHHS aHAII30BaHOI IPYITH CJIiB; 3MIICHUTH 3iCTaBHUIT aHAII3 (YHKIIOHAIb-
HO-CEMaHTHYHOTO HAIIOBHEHHS 0€3eKBIBaJICHTHHUX HA3B Ha ITO3HAYCHHS JIil, 3 JOIIOMOT'0I0 CHHXPOHHOT'O YUTAHHS OPUTiHAIBHOTO
Ta NepeKJIaHoro BapiaHTi TBOpy «HopHa pasay.

Bukiaa ocHOBHOTo MaTtepiany nocainkeHHs. [letanpHuil 31cCTaBHUN aHAII3 IEKCEM Y OPUTIHAILHOMY TEKCTI Ta X BIIMOBI/-
HUKIB y NEPEKIaJHOMY TEKCTi IIOKa3aB, 1[0 OJHI€I0 3 HAMOLIBII ITMPOKO MPEACTABICHUX Y TEKCTI pOMaHy TEMaTUYHUX Tpyn Oe3
€KBIBaJIEHTHOI JIEKCUKH € OJUHUIIl BXKUTI JJIs Ha3UBaHHs 0Ci0.

Haii0inbnry posib y HassBHOCTI YMCENBHOI i€CIiBHOI O€3€KBIBAIICHTHOCTI, Biirpae HE BiICYTHICTH NMEBHUX MOHSTH, a Bil-
CYTHICTh HIEBHOTO CHHOHIMIYHOTO PSITy BIATIHKIB IIMX MOHATH y aHTJiHChKid MOBI. Tak, cl10BO eudpuxysamu B yKpaiHCBKOMY
KOHTEKCTI Mae NepeHOCHE CTUIIICTUYHO 3a0apBiieHe 3HAUCHHS «IIyCTYBaTH, IOBOJHUTH ce0e JIerKOBa)KHO, MaTH PANTOBI MPUMXK
[4, 1, c. 10], a B aHrITificChKOMY BapiaHTi s CTHIIICTUYHA HATIOBHEHICTh 3HEOAPBIIOETHCS: YKP. [[]0O Hawi dimu omak eubpuKysanu
[1, c. 511 — aurn. May our children have a happy life (mamu wiacnuee scumms) [11, c.10].

Ha HacTynmHOMY NpHKIIai MOXKHA IPOCTEXKUTHU SK IPOTHCTABISETHCS CHHOHIMIYHE Pi3HOMAHITTS B yKPaiHCBKOMY TEKCTi i
OJJHOMAHITHICTh BUKOPUCTAHHS [IEBHOTO JI€CIOBA Y aHIJIiHCbKOMY. [IUM J1i€CIIOBOM € JieKceMa MuMpumu, sixa 'y CJIOBHUKY yKpa-
THCHKOT MOBH Ma€ TIIyMa4deHHsI: «TOBOPHTH THXO, HeBHpa3HO» [4, IV, c. 709], ane npu nepekitai BTpayae YaCTHHY 3HAYCHHS: YKP.
A uepesanw, i0yuu nopyu, npuciyxascy, wo 6in cooi mumpums [1, c. 611 — aurn. Cherevan, who was riding alongside him, tried to
catch what Shram was saying (zoeéopumu) [11, c.16].

C10BO nomypamu, 1110 03Ha4Ya€ «HE MEPEIIKOHKATH KOMY-HeOy1b pOOUTH II0CH HEA03BOJICHE, BapTe ocyay» [4, VII, c. 433],
BXKMBAETHCS y TEKCTi OPHUTIHAIY 3 METOIO HAroJIONIEHHs Ha pyWHIBHOMY BIUMBI fo3Bouty: Ilomypaii mineko im, mo sxpas 3age-
dymv Ha Brpaini winaxemcokii 36uuai i 3axonomsams mupom He 3eipute [1, c. 72]. Ilpu nepekiai, HEraTUBHUN BIUIUB Aii irHOpPY-
€TBCSI, 1 3aMIIAEThCS JHILIE 11 y3aranbHeHa CyTHICTE: If they are allowed (003601smu) they will introduce Polish gentry ways into
Ukraine [11, c. 22].

IikaBUM y OpHTiHAJBHOMY TEKCTI POMaHy € Te, L0 aBTOp OIKCYE eMOLUIWHMII CTaH repoiB 3a HOMOMOIOK BUKOPHCTAHHS
(bi3MyHMX TIOKA3HUKIB, @ y TEKCTI Mepekiiaay Takuii onuc He 30epiraetbes. Tak, CIOBO 30pucamucs, ske Mae 3HAYCHHsT «POOIITIN
MHUMOBIJIBHI CYIOPOKHI pyXH, TpeMTitH, Tpsictucs» [4, 111, c. 549], BukopucroByetses I1. Kymimem st morsimOneHHs nepenadi
HEBJIOBOJIGHOTO CTaHy reposi, IPOTe MPH HEepeKIIai s acoliaTHBHA TTHOMHHICTh BTpaYaeThes: YKp. Temeps axic 30puznyecs, sx
nouye maxe ouso [1, c. 43] — aurn. Teteria did not like (ne énooooamuy) the news of Shram’s election [11, c. 4].

Jlekcema nomepmeimu, MO O3HAYAE KyTPATUTH O3HAKH JKUTTS; 3aBMepTH, 3amineHitn» [4, VI, ¢. 117], Tex BKUBa€eThCs
aBTOPOM pOMaHy JUISl Iiepe/iadi HEeBIOBOJICHOTO CTaHy repos, ajie BKe 3 BIATIHKOM TIIHOOKOTO CMYTKY, IO CTBOPIOETHCS 4Yepes3
acoliario 3 Gi3HIHAM CTaHOM OJIM3bKUM J0 CMEpPTi. Y MepeKiialeHOMY TeKCTi CIIOPiIHEeHICTh peakiii repost 3 IeBHUMH 3MiHaMH
y 30BHINTHBOMY BHTJISIII BTPAYa€EThCS: YKp. Yepesanv mak i nomepmeis 00 cvoeo cnosa [1, c. 62] — aurin. Cherevan was very upset
(Oystce 3acmymuecs) by this remark [11, c. 16]. HactynHa nekcema youeamucs, mo y npsMoMy 3Ha4eHHI O3HAYa€e «po30UBATHCS
HAcMepTh; YMUPATH, BHABIIM, BAAPUBIIKCH 00 mio-HeOyap» [4, X, ¢. 353], Takoxk acouiloeThesl 3 BTPATOI O3HAK HKUTTS, alie y
LOMY BHIAJKy Jisl HAOyBa€ TPUBAIOCTI i 3aJISKHOCTI BiJ] JIiif repoiB, 10 MiATBEPIKYETHCS IEPEHOCHUM 3HAYCHHSIM ITi€l JIeKce-
MU «BIIAJIaTH Y Bi4ail, HaAMipy BifgaBaTHcs ropro, crpaxaanaam» [4, X, c¢. 353]: ykp. [00i 6am ne 3Hams uoco yousamucs |1,
c. 117] — aurn. Mother and sister, please don’t cry (nnaxamu) [11, c. 50]. I[Ipu nepekmaai acoriaris i3 3amoistHHAM (Qi3U9HOT KO-
JIM BTPAYAE€THCS], 1 AaHIJIOMOBHHI PELUITIEHT HE MOXKE ITOBHOIO MIPOIO YCBIIOMHUTH TpareIiifHiCTh OIIMCYBaHOTO MOMEHTY.

e omHIM HiKaBUM MPUKIATIOM € CIOBO 00200Xcamu, MO 03HaYae «poOUTH 10-HeOyAb IpHEMHE, OakaHe, MOTpidHe, o0 3a-
JIOBOJIGHUTH KOT0-HeOy b a00 BUKJIMKATH YHIO-HEOY b MPUXHIbHICTEY [4, 11, c. 341]. V TekcTi opHriHaiy 1€ CJI0BO CHPHSIE CTBO-
PEHHIO IpOHIYHOTO BIITIHKY: YKp. Tam dcinkam ne oyce 00200xcaroms [1, c. 87], a'y TEKCTI mepekiaay el BiATIHOK BTPadaeThCst
1 3aJIMIIIAETHCS JIMIIE CyXa KOHCTATallis: aHrL. They don’t respect (ne nosaxcamu) women there [11, c. 32].

Jlekcema GypJIaKyBaTH, 1110 O3HAYA€E «HE MATH IOCTIHOT poOOTH i TOCTiiHOTO Micist TpokuBanHs» [4, 1, ¢. 251], BxkuBaeThCs
mo6 migkpecautH, mo Ha Ciui ko3ak Mae OyTH 3aBXKIU TOTOBUM 0 3MiH. Y TEKCTI IepeKasy 3aMicTh IbOTO CIIOBa, MPUTAMaH-
HOTO YKpaiHCBKill KynbTypi Ta icTOPii, BAKOPUCTOBYETHCS CIOBOCIIONYUYCHHS HcUmMU 0e3 HCiHOK, 10 3HAYHO 3BYXKYE BiIOMOCTI
PO OKPEMi aCHEeKTH K03aIbKOro UTTs: YKp. Ha Ciui, noceped enyxoeo cmeny, mpeba 6ypaaKkysamu, a 6 20pooax, nocepeo Mupy
— gicenumuce ma eocnooaprogamu (1, c. 159] — anrn. On the Sich you can live without women (scumu 6e3 ycinok), but here it is
natural to marry and keep house [11, c. 71].

CruiticTi4HO 3a0apBiieHe CIIOBO 0OHIOXY8AMUCS, 10 Y TAHOMY KOHTEKCTI BYKHUBAETHCS Y 3HAYCHHI «3aB’sI3yBaTH CTOCYHKI)
[4, V, c. 547] € He TinbKN KOHCTATAIIi€I0 NEBHOI [, a Iie i 3ac000M CTBOPEHHS BIATIHKY 3HEBATHU 10 OMMCYBAaHHUX 0Ci0, OCKUIBKY B
NPSIMOMY 3HAYCHHI 1151 JIGKCEMa BXKUBAETHCS JJIs1 O3HAUCHHS [Iii, 110 BUKOHYIOTh TBAPUHU: YKP. HY6as 5 He paz 00 cmapux KO3aKis,
wo ci Oypraku, cudsiuu mam y Komuwax oa 6 boromax, oonroxyiomuca 3 neuucmum [1, c. 86]. Ilpn nepekiani 6e3ekBiBaieHTHA
JIeKceMa 3 BIATIHKOM 3HEBard 3aMiHIOEThCS Ha 3HeOapBIICHE CIIOBOCIONYUYCHHS MAMU KOHMAKM | aHTIIOMOBHUH PELUITIEHT He
3MOKe BHOYIyBaTH y CBOIH ysBI HACHUCHHMI acCOIIaTUBHHUI 3B’S30K MiX MOBEIIHKOIO TBAPHH 1 EMOIIITHOIO XapaKTEPHCTUKOIO
repoiB, IO YSCKPABIIOE HEOPAUHAPHICTh THX IiH Mo siKi iineTbest B YpUBKY : aHri. [ often heard the old Cossacks say that the
Zaporozhians, who spend a lot of time in the wilderness, have contact (mamu konmaxm) with the devil [11, c. 31].
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Buxopucrane 1. Kymimem cioBo opsasuymucs, o 03Hadae «BaxkKo, 3 IyMoM ynactiy» [4, I, c¢. 243], cipusie po3mupeHHIo
peuenuii omucyBaHo1 Aii, OCKIIBKU KpiM Bi3yalbHOI ysSIBU CaMOro NaJliHHs, 3 BISETHCS 1IIe 1 IeBHUIT aynialibHUI 00pa3, 10 CTBO-
PHIIO TiJIO, Pi3KO TOPKHYBILIHCH MJUIOTH: YKP. biona max i opasuynace o6 zemnio [1, c. 112]. s nexcema BucTymnae 6e3eKBiBaIeHT-
HOIO IIIOJI0 aHTJIMCHKOI MOBH 1 TOMY TPH HEPEKIIai ONMCAHUN BUIIE 3BYKOBHH €()eKT 3HUKAE 1 3IUIIAETHCS JIUIIE Bi3yalbHHUH
omnuc it She fell (énacmuy) to the floor [11, c. 47].

BukopucranHs, XapaKTepHOI JUIsi PO3MOBHOTO CTHIIIO, JISKCEMH Penemyamau, o Mac 3HAYeHHS «CHIBHO KPUIATH, BUABaTH
30iiKku Bix Oomto, mepensky» [4, VIII, c. 509] cTBoproe B ykpaiHCBKOMY TEKCTI poMaHy e€(eKT XaOTHYHOCTI, a IHTepIpeTaiis miel
JIEKCEMH y TIEPEKIaJHOMY BapiaHTi HA/Ia€ OMUCYBaHIN CUTYAIll BIATIHKY yPOUYHCTOCTI Ta OiliiHOCTI: YKp. 3Hime 620py 6 0OHIl
PYyi uapky uwu Kiswi, a 6 opyeill wanky 3 2on06u oa i penemye, wo lean Mapmunosuy i dendv i Hiu NOOUBAEMbCS 3a TOOCHKUM
wacmem [1, c. 121] — aurn. Some raise full glasses in one hand and their caps in the other and proclaim loudly (zonocno npozono-
wiysamu) that Ivan Martynovych had always cared about human happiness [11, c. 52].

[TomiTHa BiAMIHHICTE MIX JBOMA KyJIbTypaMH BTLIEHA y CIIOBI 3aKycyeamu, 110 B TAHOMY KOHTEKCTI O3HAYa€ «3aimaT Io-
HeOynp Bunutey [4, 111, c. 178], BKHUBa€eTbCSA aBTOPOM OPUTIHAIBHOTO TBOPY [UIS UTIOCTpamii 3BUYaifHOT I yKpaiHIiB HOOYTOBOL
cuTyanii, y sIKiif micist IpuHOMY CIIMPTHOTO HAIO0 CIIJ IOCh 3°1CTH: A moil npuiiuios 00 cmosna, 6Unue KOpsK 2opiiKu, iuje i
noxeanus, wo 0obpa eopinka, 3aKycue kaiavem, y3ne y pyku xuil [1, c. 126]. [lpu nepekiani 3HaYNMICTh BUIICONUCAHOT il TS
YKpaiHIiB He OepeThCs A0 YBaru i TOMy B aHTJIICHKIN IHTepHpeTanii BXKUBAETHCS ACHOTATUBHO 301H1Ie CNOBO icmu. — Puhach
approached the pole, drank a cup of brandy and ate (icmu) a cookie [11, c. 55].

B onHOMY 3 emi3oziB pomaHy «JopHa pajia» BUKOPUCTAHO JICKCEMY Jii3e, 10 03HAYa€ «iTH MOBOJII, HOJTAI0UH HEMIY, YTOMY».
[4, IV, c. 510], a nmpu nepexnazi BiATIHOK, IO BKa3ye Ha (i3HM4HI BiqUyTTs reposd, BTpadaetses : Cherevan came (3axodums) into
the room, completely out of breath [I1, c. 8] — Ak ocb i aize Yepesann, conyuu, uepes nopie [1, c. 51]. AHTIIOMOBHUIA YhTaY yCBi-
JIOMITIOE JTUIe caM (pakT BUKOHAHHS (Pi3MYHOI [IiT, a TPO BTOMY Ji3HAETHCS TUTBKH 3 TIOAaTBHOTO KOHTEKCTY.

B opurinanbHOMY TEKCTi JUIsl OITUCY HMOBCTAaHHS, KPiM JiekceMu OyHTyBaTH («migOyproBatu 10 OyHTY» [4, 1L, c. 256]) BxxuBa-
€TBCSI JIeKceMa («XBUIIIOBATH KOTr0o-HEOYIb, CiITH HECIOKil cepexn korocky [4, 11, c. 94], mo nepenae BIUMB Ha eMOLIIHUI cTaH
moneit: Tinvko cmywae mene, ujo 3anopo3vKi eyibmai 0anamymsams He 0OHO CLIbCbKe NOCNIIbCIMEO, OYHMYIOMb 60HU Ul MilyaH
npomue xozaymea [1, c. 72]. [1Ipu nepexiaai onuc BIVIMBY Ha eMOLIHHNUI CTaH BUITYIIEHO, 1110 3HAYHO 3011HIOE ECTETHYHY Ta 3MicC-
TOBY HACHYCHICTh TAHOTO ypuBKa: I am worried, though, because the Zaporozhians are arousing (nionimamu) not only the village
population but the townsmen aswell — against the Cossacks [11, c. 22].

HemnoBTOpHICTh MEHTANITETY YKPaTHCHKOTO HApOAy MOXKHA MPOCTEKHUTH MOPIBHIOIOYH, SIK Y TEKCTi OPUTiHANY Ta IepeKiIa-
HOMY TEKCTI I1epEIa€ThCsl BINUYTTS BIOBOJICHHS : Yepesanuxy Ha36a6 2embvMan, 8imanducy, pioHow Henelo. Bona asxc nomonoo-
wana i edice Hawebemana tiomy ecauunu (1, c. 70]. The Hetman called Mrs. Cherevan his own mother and she was very pleased
(6yna 3adoeonena), chattering continuously [11, c. 21]. PerumnieHT aHTTiHCHKOTO TEKCTY YCBIZIOMUTB, 10 Y TePOTHI MOKPAIIUBCS
EMOIIIHUI CTaH, a PEIMITIEHT YKPAiHCHKOTO TEKCTY B JOJATOK JIO ITi€l iH(pOpMAIlii 11e i BCTAHOBUTH ACOI[IATUBHI 3B’ 3KH MiXK
CIIOBOM nomoto0uwamu (Binaytu cedbe mononmmm [4, VIL, c. 133]) 1 BIuIMBOM MO3UTHBHUX (aKTOPIB HA (PI3HYHUN CTAH JFOIUHH.

BucnoBku. OTxe, y MpoBeICHOMY IOCIIKEHHI OyJ10 3/1iiiCHEHO OrJIsiI HAYKOBUX OOIPYHTYBaHb sIBUIIA O€3€KBIBAICHTHOCTI
y TpaILIX BIIOMUX JITHTBICTIB; BHOKPEMIICHO HATOJIOBHIIII BU3HAYAIBHI XapaKTEPHCTHKN O€3eKBIBaJIEHTHOI JIGKCHKHU; BH/IIJICHO
LIUIIXOM 3iCTaBHOTO aHAJI3y 0COOJIMBE CEMAHTHYHE Ta KOHOTATHBHE HAIIOBHEHHS; ONPAIbOBAHO JIESKI MPAKTHYHI aCIICKTH BHU-
BUCHHSI aHAJII30BAHOI IPYIH CIIiB; 3[iiICHEHO 3icTaBHUI aHasi3 (QyHKIIOHATbHO-CEeMaHTUYHOTO HAMMOBHEHHs 0E3EKBIBAJICHTHUX
Ha3B Ha MO3HAYEHHs /il 3a IOMOMOT0I0 CHHXPOHHOTO YATAaHHS OPUTIHAIBHOTO Ta MEepPEeKIaaHOro BapiaHTiB TBOpY «YopHa pagay.
ByJ10 BUSBICHO, 10 y PE3yNbTaTi iHTeprpeTanii 0e3eKBIBaAJICHTHUX HA3B il iX KOHOTATHBHE Ta CEMaHTHYHE HAOBHCHHS 4acTO
301IHIOETHCS UM B3araii BTpavyaeThCs. Takuili BACHOBOK MiATBEP/KYE IYMKY IIPO Te, 10 Oe3eKBiBaJICHTHI JIEKCEMH € SICKPaBUM
MiATBEPHKEHHSIM I[IHHOCTI MOBOTBOpPYOi criafuuau [1. Kyiima ta mposBoM 11i0eTHIYHOCTI yKpaTHCHKOT MOBH.
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acucmenm kagheopu inozemnoi ¢hinonoeii Hayionanvrnoeo Tpancnopmuozco Yuieepcumemy, m. Kuis

CTPYKTYPA TIPOCTOPOBOI PENPE3EHTAIIII TEKCTIB MAJIOI ITIPO3U 'TEPMAHA 'ECCE

Cmammsi npucesauena 00CcaioNCenio CMpyKmypu npoCmoposoi opeanizayii mexcmie onogioans ma Kazox euOamHo2o
Himeyvkoeo nucvmennuxa I epmana I'ecce. Aemopkoro 6y10 8UsHAUEHO NOHAMMA NPOCMOPOBOT CMPYKMYpuU mexkcmy, ii enac-
mueocmi ma 0oCHo8HI xapakmepucmuxu. Kpumepiem eudinenns npocmoposux obiacmeii nRpocmoposoi Cmpykmypu mexkcmy €
cnocib Konyenmyanizayii npocmopy ma npocmoposuUx GiOHOUEHb NUCLMEHHUKOM MEKCMIB, Wo aHaNi3Y8aATUCH.

Kntwouosi cnosa: xyoochiil mexcm, KOHCMPYIOSAHHS NPOCMOPY, 3acobu eepbanizayii, npocmoposi IOHOCUHU 8 MEKCMI,
Tepman [ecce.

B cmamve paccmampusaemcs, cmpykmypa npocmpancmeeHHol Opeanu3ayull pacckazos U cKazoK U38ecmHo20 HeMeyKo2o
nucamens I'epmana I'ecce. Aemopom 6vL10 onpedeneno nowsmue npocmpancmeeHHol CMpyKmypsl mekcma, e2o c8otUcmea u oc-
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